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Better That Way

By Rita Bouvier

Translated by Margaret Hodgson

llustrated by Sherry Farrell Racette




if you ever have the chance kispin wihkac ta-kaskihtayan
to lick salt with cows, join them tanohkwitiman le sel asici la vache, wici nohkwits
otherwise, you will never make a friend. ahpo ¢i mohkatch ka-wiciwikanihkan awiyak.
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do swimming in a puddle
with all your clothes on;
for no reason, other than
that it feels good.

topakasimo da labo

fyawis asici kitawinisa;
namakikwiy ithtamowin kihci
ta-miyo mahcihoyan poko
eyako miydmahcihowin.



N,

use your little pinky

melt 3 hole on the frosted window
to see the pin point of your father
returning home from work;
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apacihta ki-iskwécihcis

tihkisa wicis ka-iyikwatik da ['shasi
tawipimet ki papa kapécastamohtét
é-pikiwét; é-ponjhtoskét;



run to him and when

he scoops you into the air

fly, just for that moment

he won't let go—1 promise you.
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nici paha kipapa ékwa ispi
kikwipahapitik ispimihk isi

pimiyd, tipiya animéyiko kanakés
namoya ka-kitiskinik, kitasotamitin.



hide from the adults all day kisostawik ayisiyniwak kapékisik

pretend you don't hear them); jhki tapiskohc ka-épihtawacik

when they ask where you were ékwa kispin kika-kwécimikwak tinihté kitayan
say, nowhere. ka-ititwdn; namdya ninihtaw.
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lie on the rooftop with your mother pimisiniy tahkohc I'kovarrhcirr asici ki mama
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watching the moon and the stars
wondering how far away, is far;
it's zany
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é-kinawapimayék tipiskiw la lun ékwa acihkosak
é-mimaskitaméhk tinimayikohk wahiyawiskamik, ma wahiyaw
pitoch isi mimitonihtameék - kiskwémakan




go dancing in the park

after 3 rain with all your friends
with only your pajamas on;

it's entertaining for the people
caught inside their houses
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tonimihitok nakéwinihk

ka poni kimowak asici kahkiyaw kitotémak
asici poko nipéwayén;

mohcikihtawin ayisiniyak kitchi

pihciyihk wikowiwa



save all the earthworms you find
on the sidewalk after 3 rain;
return each and every one

to the place they know best;
you never know

when you might need a helping hand.
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m3wacihik kihkiyaw mohtéwak

ka-miskawécik pimohtéwinihk ka-poni-kimowahk;
kiwehtahik kahkiyaw

ékoti wiyawaw piko ka-késkihtahkwiw
namoya wihkic kakiskéyihtén

tinispihk ayi ka-kwétimin wicihowiwin.
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bury all the dead birds in your path
find a special place for each of them
preferably in the garden;

you just never know

GABRIEL DUMONT INSTITUTE

of Native Studies and Applied Research

nahinik kahkiwdy piyésisak ka-nipicik miskanasihk
miska ita ka-miyowasik ta-nahinacik

nawac dan le gardin;

mohkic ayis kakiskihitén
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it's okay, steal peanut butter
and bread from the pantry
while the nuns are sleeping;

there are worse crimes one can commit.
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namaoya hinitaw ayis ta-kimotéyan pékan la buerre
ékwa le pain oyikanikamikohk ohci

mékwatch les soeur é-nipacik;

misawatch ihtakonwa maci kikwdya taki-itdtamian.
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when your mother tells you
that she loves you to the moon
and back times infinity

try to out-do the immensity

of the love she describes to you;
there really is no end to it.
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ispi ki mama ki-wihtam3ik

é-sakihis ésko tipiskaw la lun

ékwa ésko éka-é-nistawé yihtakwa kikway
kjkwé paskiyakéw kocihtawin misawin
oma sikihitowin ka-kikwé m3imiskotamis;
miwhkic taponipiyéw oma itwéwin,
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finally, believe what you say piyisk tapwéhta kikway kawihtiman
or don't say anything at all; ahpo ci kawiya nanitaw itwéw;
it is better that way. nawatch miyowisin ékosi.
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Better That W3y captures the essence of growing

up in this wonderful poem, beautifully illustrated

by Sherry Farrell Racette and translated in Michif
by Margaret Hodgson. A narration CD in ,
English and Michif is included.
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